
,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

RRHH88
RRHH77

Perdite di partecipazione in società esercenti attività d’impresa in contabilità ordinaria
Verluste aus Beteiligungen an Gesellschaften, welche Unternehmenstätigkeiten mit ordentlicher Buchführung ausüben

RRHH99 Differenza tra rigo RH7 e RH8 (se negativo indicare zero)
Unterschied zwischen den Zeilen RH7 und RH8 (falls negativ eine Null anführen) 

RRHH1100 Perdite d’impresa in contabilità ordinaria
Verluste aus Unternehmen mit ordentlicher Buchführung

RRHH1111 Differenza tra rigo RH9 e RH10
Unterschied zwischen den Zeilen RH9 und RH10 

RRHH1122 Perdite d’impresa di esercizi precedenti
Verluste des Unternehmens aus den Vorjahren

RRHH1133 Perdite di partecipazione in impresa in contabilità semplificata
Verluste aus Beteiligungen an Unternehmen mit vereinfachter Buchführung

RRHH1144
RRHH1155
RRHH1166

Totale reddito (o perdita) di partecipazione in società esercenti attività d’impresa
Gesamtbetrag des Einkommens (oder des Verlustes) aus Beteiligungen an Gesellschaften, welche Unternehmenstätigkeiten ausüben 
Totale reddito (o perdita) di partecipazione in associazioni tra artisti e professionisti o in società semplici
Gesamtbetrag des Einkommens (oder des Verlustes) aus Beteiligungen an Vereinigungen zwischen Künstlern und Freiberuflern oder an einfachen Gesellschaften 
Totale reddito (o perdita) di partecipazione (sommare tale importo agli altri redditi e riportare il totale nel quadro RN)
Gesamtbetrag des Einkommens (oder des Verlustes) aus Beteiligungen (diesen Betrag mit  den sonstigen Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Übersicht RN übertragen
Totale ritenute d’acconto
Gesamtbetrag der Vorsteuereinbehalte

Totale crediti d’imposta 
Gesamtbetrag der Steuerguthaben 

RRHH1177

Reddito sul quale spetta la detrazione ai fini della clausola di salvaguardia
Einkommen auf welches die Absetzung zwecks Schutzklausel zusteht

SSeezziioonnee  IIIIII
Determinazione 
del reddito
Dati comuni 
alla sez. I ed alla sez. II

TTeeiill  IIIIII
Ermittlung des
Einkommens
Allgemeine Angaben 
des 1. und 2. Teiles

SSeezziioonnee  IIVV
Riepilogo

TTeeiill  IIVV
Zusammenfassung

RRHH2200

SSeezziioonnee  II
Dati della società, 
associazione, 
impresa familiare,
azienda coniugale o
GEIE

TTeeiill  II
Daten der Gesellschaft,
der Vereinigung, des
Familienbetriebes, des
Familienunternehmens
oder der GEIE

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE – STEUERNUMMER

REDDITI
QUADRO RH
RReeddddiittii  ddii  ppaarrtteecciippaa--
zziioonnee  iinn  ssoocciieettàà  ddii
ppeerrssoonnee  eedd  aassssiimmiillaattee

EINKÜNFTE
ÜBERSICHT RH
EEiinnkküünnffttee  aauuss  ddeerr  BBeetteeiillii--
gguunngg  aann  PPeerrssoonneennggeesseellll--
sscchhaafftteenn  uunndd  gglleeiicchhggee--
sstteelllltteenn  OOrrggaanniissaattiioonneenn  

RRHH11
1 2

Tipo
Art 

Codice fiscale società o associazione partecipata
Steuernummer der beteiligten Gesellschaft oder Vereinigung

5

%

Quota reddito (o perdita)
Anteil des Einkommens (oder des Verlustes)

Quota di partecipazione
Beteiligungsanteil

Perdite
illimitate

Unbegrenzte
Verluste

Reddito dei
terreni

Einkünfte aus
Grundbesitz

Deduzioni
Steuerfrei-
beträge

6 7

,00
43

2

%
3

2

%
3

2

%

%

3

3

%
3

Crediti d’imposta limitati sui fondi comuni di investimento
Begrenzte Steuerguthaben auf Anlagefonds

,00
2

3

2
,00

RRHH1188

Totale credito per imposte estere ante opzione
Gesamtguthaben für ausländische Steuern vor Option

,00

RRHH1199

Totale oneri detraibili
Gesamtbetrag der absetzbaren Aufwendungen

EEUURROO

,00

RRHH2211
RRHH2222 Totale eccedenza

Gesamtbetrag des Überschusses

RRHH2233 Totale acconti
Gesamtbetrag des Akontozahlungen

M
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,00

,00 ,00
10

,00
9 12

RRHH55

RRHH66

1

Codice fiscale società partecipata
Steuernummer der beteiligten Gesellschaft

5

5

Quota reddito (o perdita)
Anteil des Einkommens (oder des Verlustes)

Quota di partecipazione
Beteiligungsanteil

Perdite
illimitate

Unbegrenzte
Verluste

,00
4

,00

Quota ritenute d’acconto – Anteil Vorsteuereinbehalte

,00 ,00 ,00

Quota crediti d’imposta – Anteil Steuerguthaben Quota credito imposte estere ante opzione – Anteil ausländische Steuerguthaben vor Option Quota oneri detraibili – Anteil der absetzbaren Aufwendungen

9

,00

Quota redd. società non operative – Anteil Eink. nicht tätiger Gesellschaften

8

,00

Quota eccedenza – Überschussanteil

13

,00
14

Quota acconti – Anteil der Akontozahlungen

10 11 12

RRHH22

RRHH33

RRHH44

SSeezziioonnee  IIII
Dati della società
partecipata in regime
di trasparenza

TTeeiill  IIII
Angaben der beteiligten
Gesellschaft mit
Transparenzregelung

,00

Quota redd. società non operative – Anteil Eink. nicht tätiger Gesellschaften Quota ritenute d’acconto – Anteil Vorsteuereinbehalte Quota crediti d’imposta – Anteil Steuerguthaben

8

1 5 6 7

,00
4

,00 ,00
10

,00
9 12

,00
8

1 5 6 7

,00
4

,00 ,00
10

,00
9 12

,00
8

1 5 6 7

,00
4

,00 ,00
10

,00
9 12

,00
8

1

,00
4

,00 ,00 ,00 ,00
9

,00
8

,00
13

,00
14

10 11 12

PPEERRIIOODDOO  DD’’IIMMPPOOSSTTAA  22000055
BBEESSTTEEUUEERRUUNNGGSSZZEEIITTRRAAUUMM  22000055

1

Crediti d’imposta ordinari sui fondi comuni di investimento
Ordentliche Steuerguthaben auf Anlagefonds

Quota oneri detraibili – Anteil der absetzbaren Aufwendungen

11

11

11

11

Ricercatori – Forscher

PERSONE FISICHE
2006
genzia
ntrate

NATÜRLICHE PERSONEN
2006
gentur
innahmen

Redditi di partecipazione in società esercenti attività d’impresa
Einkünfte aus Beteiligungen an Gesellschaften, welche Unternehmenstätigkeiten ausüben 



SSEEZZIIOONNEE  IIII--AA
RReeddddiittii  ddiivveerrssii

TTEEIILL  IIII--AA
SSoonnssttiiggee  EEiinnkküünnffttee

SSEEZZIIOONNEE  IIII--BB
AAttttiivviittàà  ssppoorrttiivvee  ddiilleett--
ttaannttiissttiicchhee  ee  ccoollllaabboorraa--
zziioonnii  ccoonn  ccoorrii,,  bbaannddee  ee  
ffiillooddrraammmmaattiicchhee

TTEEIILL  IIII--BB
AAmmaatteeuurrssppoorrttlliicchhee  TTäättiiggkkeeii--
tteenn  uunndd  ZZuussaammmmeennaarrbbeeiitt
mmiitt  CChhöörreenn,,  MMuussiikkkkaappeelllleenn
uunndd  LLaaiieennssppiieellggrruuppppeenn

2

,00

,00

,00

SSEEZZIIOONNEE  II
RReeddddiittii  ddii  ccaappiittaallee

TTEEIILL  II
EEiinnkküünnffttee  aauuss  
KKaappiittaallvveerrmmööggeenn

RRLL11

RRLL22

RRLL33

,00

RRLL44

RRLL55

,00

RRLL66

,00

RRLL77

,00

RRLL88

,00

RRLL1111

,00

RRLL1100

,00

RRLL99

,00

RRLL1122

RRLL1133

,00

RRLL1144

,00

RRLL1155

RRLL1177

RRLL1188

RRLL1199

1

,00
2

,00

1 

,00
2

,00
2

,00

RRLL2200

RRLL2211

RRLL2222

RRLL2233

,00

1

,00

,00

3

,00

,00

2

,00

,00

,00,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

REDDITI

QUADRO RL

AAllttrrii  rreeddddiittii

EINKÜNFTE

ÜBERSICHT RL

SSoonnssttiiggee  EEiinnkküünnffttee

CODICE FISCALE – STEUERNUMMER

Corrispettivi di cui all’art. 67, lett. a) del Tuir (lottizzazione di terreni, ecc.)
Bezüge gemäß Art.67, Buchst. a) des Tuir (Parzellierung von Grundstücken usw.)

Corrispettivi di cui all’art. 67, lett. b) del Tuir (rivendita di beni immobili nel quinquennio)
Bezüge gemäß Art.67, Buchst. b) des Tuir (Wiederverkauf von Immobilien innerhalb von fünf Jahren)

Corrispettivi di cui all’art. 67, lett. c) del Tuir (cessioni di partecipazioni sociali)
Bezüge gemäß Art. 67, Buchst. c) des  Tuir (Veräußerungen von Gesellschaftsbeteiligungen)

Utili ed altri proventi equiparati
Gewinne und sonstige gleichgestellte Erträge

Altri redditi di capitale
Sonstige Einkünfte aus Kapitalvermögen

Proventi derivanti dalla cessione totale o parziale di aziende di cui all’art. 67, lett. h) e h-bis) del Tuir
Erträge aus der Gesamt- oder Teilveräußerung von Betrieben gemäß Art.67, Buchst. h) und h-bis) des Tuir

Proventi di cui all’art. 67, lett. h) del Tuir, derivanti dall’affitto e dalla concessione in usufrutto di aziende
Erträge gemäß Art.67, Buchst. h) des Tuir aus der Verpachtung und dem Fruchtgenuss von Betrieben

Proventi di cui all’art. 67, lett. h) del Tuir, derivanti dall’utilizzazione da parte di terzi di beni mobili ed immobili
Erträge gemäß Art.67, Buchst. h) des Tuir aus der Nutzung von beweglichen und unbeweglichen Gütern seitens Dritter

Redditi di natura fondiaria non determinabili catastalmente (censi, decime, livelli, ecc.) e redditi dei terreni dati in
affitto per usi non agricoli
Einkünfte aus Grundbesitz, die katastermäßig nicht erfassbar sind (Renten, Zehnten, Erbzinsen usw.) und Einkünfte
aus Grundbesitz, welcher für nicht landwirtschaftliche Zwecke verpachtet wurde

Redditi di beni immobili situati all’estero
Einkünfte aus Liegenschaften im Ausland

Redditi derivanti dalla utilizzazione economica di opere dell’ingegno, di brevetti industriali, ecc. non conseguiti
dall’autore o dall’inventore
Einkünfte aus der wirtschaftlichen Nutzung von geistigen Werken, gewerblichen Patenten usw., die vom Urheber
oder Erfinder nicht bezogen wurden

Corrispettivi derivanti da attività commerciali non esercitate abitualmente
Bezüge für Handelstätigkeiten, die nicht gewohnheitsmäßig ausgeübt werden

Compensi derivanti da attività di lavoro autonomo non esercitate abitualmente 
Entgelte für nicht gewohnheitsmäßig ausgeübte, selbstständige Tätigkeiten

,00

,00

,00

,00

Compensi derivanti dall’assunzione di obblighi di fare, non fare o permettere
Entgelte aus der Übernahme von Verpflichtungen des Handelns, Unterlassens oder Duldens

RRLL1166 Redditi determinati ai sensi dell’art. 71, comma 2-bis del Tuir
Einkünfte, die gemäß Art. 71, Absatz 2-bis Tuir ermittelt wurden

TToottaallii  (sommare gli importi da rigo RL4 a RL16)
GGeessaammttbbeettrrääggee (die Beträge von Zeile RL4 bis RL16 addieren)

RReeddddiittoo  nneettttoo  (col. 1 rigo RL17 – col. 2 rigo RL17; sommare l’importo di rigo RL18 agli altri redditi 
Irpef e riportare il totale al rigo RN1 col. 2)
NNeettttooeeiinnkkoommmmeenn (Sp.1, Zeile RL17 – Sp.2, Zeile RL17; den Betrag aus Zeile RL18 mit den sonstigen Irpef-
Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1, Sp.2 übertragen)

RRiitteennuuttee  dd’’aaccccoonnttoo  (sommare tale importo alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN21 col. 2)
VVoorrsstteeuueerreeiinnbbeehhaallttee (diesen Betrag mit den sonstigen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in
Zeile RN21, Sp.2 übertragen)

Compensi percepiti 
Bezogene Entgelte

RReeddddiittoo  iimmppoonniibbiillee  (sommare agli altri redditi 
Irpef e riportare il totale al rigo RN1 col. 2)
SStteeuueerrppfflliicchhttiiggeess  EEiinnkkoommmmeenn (mit den anderen Irpef-Einkünften 
addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1, Sp. 2 übertragen)

1 

,00
1 

,00

Totale ritenute operate sui compensi percepiti nel 2005
Gesamtbetrag der Einbehalte auf Entgelte, die im Jahr
2005 bezogen wurden

RRiitteennuuttee  aa  ttiittoolloo  dd’’aaccccoonnttoo  (sommare tale importo alle
altre ritenute e riportare il totale al rigo RN21 col. 2)
VVoorrsstteeuueerreeiinnbbeehhaallttee (diesen Betrag mit den sonstigen Einbehalten
addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN21, Sp.2 übertragen)

AAddddiizziioonnaallee  rreeggiioonnaallee (da riportare nel rigo RV3 col. 3)
RReeggiioonnaallee  ZZuussaattzzsstteeuueerr (in Zeile RV3, Sp. 3 übertragen)

Totale addizionale regionale trattenuta sui compensi percepiti
nel 2005 – Gesamtbetrag der einbehaltenen regionalen 
Zusatzsteuer auf Entgelte, die im Jahr 2005 bezogen wurden

Totale compensi assoggettati a titolo d’imposta
Gesamtbetrag der Entgelte, die der Steuer unterliegen

EEUURROO

M
O

D
EL

LO
 G

RA
TU

IT
O

 –
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N
EN

TG
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TL
IC

H
ER
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O

RD
RU

CK Ritenute – EinbehalteRedditi – Einkünfte

1

Tipo reddito
Art des Einkommens

Spese – 2 SpesenRedditi – Einkünfte

SSEEZZIIOONNEE  IIIIII

AAllttrrii  rreeddddiittii  ddii  llaavvoorroo
aauuttoonnoommoo

TTEEIILL  IIIIII

SSoonnssttiiggee  EEiinnkküünnffttee
aauuss  sseellbbssttssttäännddiiggeerr
AArrbbeeiitt

Compensi derivanti dall’attività di levata dei protesti esercitata dai segretari comunali
Entgelte für die Tätigkeit von Protesterhebungen, die von Gemeindesekretären durchgeführt werden

RRLL2277 TToottaallee  ccoommppeennssii,,  pprroovveennttii  ee  rreeddddiittii  (sommare gli importi da rigo RL24 a RL26)
GGeessaammttbbeettrraagg  ddeerr  EEnnttggeellttee,,  EErrttrrääggee  uunndd  EEiinnkküünnffttee (die Beträge der Zeilen von RL24 bis RL26 addieren)

,00

,00

,00

,00

,00

,00

RRLL2266

RRLL2299 TToottaallee  nneettttoo  ccoommppeennssii,,  pprroovveennttii  ee  rreeddddiittii  (RL27 – RL28; sommare l’importo agli altri redditi Irpef e riportare il totale al rigo RN1 col. 2)
NNeettttooggeessaammttbbeettrraagg  ddeerr  VVeerrggüüttuunnggeenn,,  EEiinnkküünnffttee  uunndd  EErrttrrääggee (RL27-RL28; den Betrag mit den anderen IRPEF-Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1, Sp.2 übertragen)

RRLL2288 DDeedduuzziioonnii  ffoorrffeettaarriiee  ddeellllee  ssppeessee  ddii  pprroodduuzziioonnee  ddeeii  ccoommppeennssii    ee  ddeeii  pprroovveennttii  ddii  ccuuii  aaii  rriigghhii  RRLL2244  ee  RRLL2255
PPaauusscchhaallaabbzzüüggee  ddeerr  PPrroodduukkttiioonnssaauussggaabbeenn  ffüürr  EEnnttggeellttee  uunndd  EErrttrrääggee  aauuss  ddeenn  ZZeeiilleenn  RRLL2244  uunndd  RRLL2255

RRLL3300 RRiitteennuuttee  dd’’aaccccoonnttoo  (sommare tale importo alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN21 col. 2)
VVoorrsstteeuueerreeiinnbbeehhaallttee  (diesen Betrag mit den anderen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN21, Sp.2 übertragen)

RRLL2244
RRLL2255

Redditi derivanti dai contratti di associazione in partecipazione se l’apporto è costituito esclusivamente da prestazioni di lavoro e utili spettanti ai promotori e ai soci
fondatori di società per azioni, in accomandita per azioni e a responsabilità limitata
Einkünfte aus Verträgen für stille Gesellschaften, falls der Beitrag ausschließlich aus Arbeitsleistung und Gewinnen besteht, die den Förderern und Gründungsgesellschaf-
tern von Aktien-, Aktienkommanditgesellschaften und Gesellschaften mit beschränkter Haftung zustehen ,00

Mod. N.
Vordr. Nr.

PPEERRIIOODDOO  DD’’IIMMPPOOSSTTAA  22000055
BBEESSTTEEUUEERRUUNNGGSSZZEEIITTRRAAUUMM  22000055

PERSONE FISICHE
2006
genzia
ntrate

NATÜRLICHE PERSONEN
2006
gentur
innahmen

TToottaallee  (sommare l’importo di col. 2 agli altri redditi Irpef e riportare il totale al rigo RN1 col. 2; sommare l’importo di col. 3 alle al-
tre ritenute e riportare il totale al rigo RN21 col. 2)
GGeessaammttbbeettrraagg (den Betrag aus Sp. 2 mit den sonstigen IRPEF-Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1 Sp. 2
übertragen; den Betrag aus Sp. 3 mit den sonstigen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN21, Sp. 2 übertragen)

Proventi lordi per l’utilizzazione economica di opere dell’ingegno, di brevetti industriali, ecc. percepiti dall’autore o inventore
Bruttoerträge aus der wirtschaftlichen Nutzung von geistigen Werken, gewerblichen Patenten usw., die vom Urheber oder Erfinder bezogen wurden



SSeezz..  II  --  Indennità e anticipa-
zioni di cui alle lettere d), e), f)
dell’art. 17, del Tuir
TTeeiill  II – Zulagen und Voraus-
zahlungen laut Buchstaben 
d), e), f) des Art.17 der Tuir

Ritenute totali – Einbehalte insgesamtRitenute nell’anno – Einbehalte des JahresTipo – Art

Tipo – Art

Reddito nell’anno – Jahreseinkommen

Reddito – Einkommen

1
Reddito totale – Gesamteinkomme

Ritenute – Einbehalt

,00,00,00,00
6543

Anno – Jahr

Anno – Jahr

2
7

Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

SSeezz..  IIII  --  Indennità, plusvalenze
e redditi di cui alle lettere g),
g-bis), h), i), l) e n) dell’art. 17,
comma 1, del Tuir

TTeeiill  IIII  – Zulagen, Mehrerlöse
und Einkünfte gemäß Buchsta-
ben g), g-bis), h), i), l) und n)
des Art.17, Absatz 1 des Tuir

RRMM33

RRMM44
RRMM55

RRMM99

,00

,00

,00

,00

,00

,00

43
5

RRMM66 ,00,00

,00

,00

SSeezz..  IIIIII  --  Imposte e oneri
rimborsati 

TTeeiill  IIIIII  – Rückerstattete
Steuern und Aufwendungen

3

Somme percepite – Bezogene Beträge
2

Anno – Jahr
1

SSeezz..  IIVV  --  Redditi percepiti in
qualità di erede o legatario
TTeeiill  IIVV – Einkünfte, die in der 
Eigenschaft als Erbe oder Vermä-
chtnisnehmer bezogen wurden

5

Ritenute – EinbehalteQuota dell’imposta sulle successioni
Anteil der ErbschaftssteuerAnno – Jahr Reddito – Einkommen

1

1

SSeezz..  VVIIII  --  Proventi derivanti 
da depositi a garanzia
TTeeiill  VVIIII  - Erträge aus Garantiedepots

,00 ,00 ,00
2 3 4

,00 ,00 ,00

Proventi derivanti da depositi a garanzia
Erträge aus Garantiedepots

RRMM1122

RRMM1133
Proventi delle obbligazioni non assoggettabili all’imposta sostitutiva di cui al D. Lgs. 239/96
Erträge aus Obligationen, die nicht der Ersatzsteuer gemäß GvD 239/96 unterworfen 
werden können

Aliquota % – Steuersatz %
4

Codice stato estero – Kode Auslandsstaat
2

Ammontare reddito – Betrag des Einkommens

,00

1

Somma dovuta – Geschuldete Summe

Totale redditi per i quali è dovuto l’acconto del 20%
Gesamtbetrag der Einkünfte, für welche die 

Akontozahlung in Höhe von 20% geschuldet ist

Acconto dovuto
Geschuldete Akontozahlung

,00
2

Ammontare reddito – Betrag des Einkommens

,00

3
Imposta sostitutiva dovuta – Geschuldete Ersatzsteuer

,00

5

Imposta sostitutiva dovuta – Geschuldete Ersatzsteuer

,00

2

6

SSeezz..  VV  --  Redditi di capitale
soggetti ad imposizione
sostitutiva

TTeeiill  VV  -- Einkünfte aus Kapital-
vermögen, die der Ersatz-
steuer unterliegen

RRMM88
Somme conseguite a titolo di rimborso di oneri per i quali si è fruito della detrazione dall’imposta
Beträge, die als Rückerstattung von Aufwendungen bezogen wurden, für die der  Steuerabsetzbe-
trag in Anspruch genommen wurde

RRMM1166

REDDITI
QUADRO RM
RReeddddiittii  ssooggggeettttii  aa  
ttaassssaazziioonnee  sseeppaarraattaa
ee  aadd  iimmppoossttaa  ssoossttiittuuttiivvaa

REDDITI
QUADRO RM
EEiinnkküünnffttee,,  ddiiee  ddeerr  ggeessoonn--
ddeerrtteenn  BBeesstteeuueerruunngg  uunndd  
ddeerr  EErrssaattzzsstteeuueerr  uunntteerrlliieeggeenn

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE – STEUERNUMMER

1 2

Somme conseguite a titolo di rimborso di oneri dedotti dal reddito complessivo
Beträge, die als Rückerstattung von Aufwendungen bezogen wurden, die vom Gesamteinkommen abgezogen wurden

Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

EEUURROO

RRMM22

RRMM11

,00,00,00 ,00

RRMM77 ,00,00
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Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

RRMM1100

RRMM1144
TTaassssaazziioonnee  sseeppaarraattaa
GGeessoonnddeerrttee  BBeesstteeuueerruunngg

SSeezz..  VVII  --  Riepilogo delle se-
zioni da I a V

TTeeiill  VVII - Zusammenfassung
der Teile von I bis V ,00

2

,00

1

RRMM1155
Ritenute – Einbehalte

,00

2
Reddito – Einkommen

Ammontare – Betrag
,00

,00

1

1

RRMM1199

SSeezz..  IIXX --  Premi per assicurazioni
sulla vita nei casi di riscatto del con-
tratto nel corso del quinquennio
TTeeiill  IIXX – Lebensversicherungsprä-
mien bei Auflösung des Vertrages
im Laufe des Fünfjahreszeitraumes

Premi per i quali si è fruito della detrazione dall’imposta
Prämien, für welche die Steuerabsetzung in Anspruch genommen wurde

Ritenute – EinbehalteReddito – EinkommenAnno – Jahr
1

,00 ,00
32

SSeezz..  VVIIIIII  --  Redditi derivanti da
imprese estere partecipate
TTeeiill  VVIIIIII  – Einkünfte aus 
beteiligten ausländischen 
Unternehmen

1

Codice fiscale controllante
Steuernummer der beherrschenden Gesellschaft

,00 ,00 ,00

Reddito – Einkommen Aliquota
Steuersatz Imposta – Steuer Imposta pagata all’estero

Im Ausland bezahlte Steuer
2 5

,00

Imposta dovuta
Geschuldete Steuer

6

%
3 4

RRMM1177

RRMM1188

,00
RRMM2200

RRMM2211

SSeezz..  XX  --  Rivalutazione del va-
lore dei terreni ai sensi del-
l’art. 2 D.L. n. 282 del 2002 
e successive modificazioni
TTeeiill  XX – Neubewertung des
Grundstückswerts im Sinne
des Art.2 der GV Nr. 282/
2002 in geltender Fassung

,00
2 31

Versamento cumulativo
Kumulierte Zahlung

,00 ,00

5

Imposta sostitutiva dovuta
Geschuldete Ersatzsteuer

Valore rivalutato
Aufgewerteter Wert

RRMM2222 ,00 ,00
RRMM2233 ,00 ,00

Rateizzazione
Ratenzahlung

4

PPEERRIIOODDOO  DD’’IIMMPPOOSSTTAA  22000055
BBEESSTTEEUUEERRUUNNGGSSZZEEIITTRRAAUUMM  22000055

Tipo –  Art

6

,00
3

,00
4

,00
5

,00

Eccedenza compensata
Verrechneter Überschuss

Acconti versati
Entrichtete Akontozahlungen

1

,00
2

,00

Imposta dovuta
Geschuldete Steuer 

Eccedenza pregressa
Vorheriger Überschuss

Imposta da versare
Zu entrichtende Steuer

Imposta a credito
Steuerguthaben

IImmppoossttaa  ddaa  vveerrssaarree  ––  ZZuu  eennttrriicchhtteennddee  SStteeuueerr

Codice 
Kode

PERSONE FISICHE
2006
genzia
ntrate

NATÜRLICHE PERSONEN
2006
gentur
innahmen

RRMM1111

TTaassssaazziioonnee  oorrddiinnaarriiaa (sommare l’importo di col. 1 agli altri redditi e riportare il totale al rigo RN1 col. 2 
sommare l’importo di col. 2 alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN21 col. 2)
OOrrddeennttlliicchhee  BBeesstteeuueerruunngg (den Betrag aus Spalte 1 mit den anderen Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1, Sp.2
übertragen; den Betrag aus Sp.2 mit den sonstigen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN21, Sp.2 übertragen)



4

RRMM2244

RRMM2266
,00

SSeezz..  XXII  --  Redditi corrisposti
dasoggetti non obbligati per
legge alla effettuazione delle
ritenuted’acconto
TTeeiill  XXII  - Von Subjekten 
entrichtete Einkünfte, die 
gesetzlich nicht verpflichtet
sind,  Vorsteuereinbehalte
vorzunehmen

Percentuale erede
Dem Erben zustehender

Prozentanteil 
5

Codice fiscale del deceduto
Steuernummer des Verstorbenen

RRMM2255 Emolumenti arretrati di lavoro dipendente relativi ad anni precedenti
Rückständige Bezüge aus nichtselbstständiger Arbeit der Vorjahre 

1 2

,00

3

,00

4

TFR ED ALTRE INDENNITÀ MATURATE AL 31/12/2000 – ZUM 31.12.2000 ANGEREIFTE ABFERTIGUNGEN (TFR) UND SONSTIGE ZULAGEN

10 anni-Jahre mesi-Monate  

Tempo pieno
Vollzeit

11 anni-Jahre mesi-Monate

Tempo parziale
Teilzeit

TFR maturato
Angereifte TFR

% tempo parziale
% Teilzeit

Tempo pieno
Vollzeit

Tempo parziale
Teilzeit

% tempo parziale
% Teilzeit

12

Titolo
Art

TFR erogato nel 2005
Im 2005 ausgezahlte TFR

8

TFR
TFR erogato in anni precedenti

In den Vorjahren ausgezahlte TFR 

Periodo di lavoro per il quale spettano le riduzioni  
Arbeitszeitraum, für den die Ermäßigungen zustehen

26 anni-Jahre mesi-Monate 27 anni-Jahre mesi-Monate 28

Periodo di lavoro per il quale spettano le riduzioni  
Arbeitszeitraum, für den die Ermäßigungen zustehen

DATI RELATIVI AL RAPPORTO DI LAVORO – ANGABEN ZUM ARBEITSVERHÄLTNIS EREDE – ERBE

3 anni-Jahre   mesi-Monate

Periodo di commisuraz.
Bemessungszeitraum

1giorno-Tag  mese-Monat       anno-Jahr

Data inizio rapporto di lavoro
Beginn des Arbeitsverhältnisses

2 giorno-Tag  mese-Monat       anno-Jahr

Data fine rapporto di lavoro
Ende des Arbeitsverhältnisses

,00

,00

,00 ,00
6 7 9

TFR maturato
Angereifte TFR

Titolo
Art

TFR erogato nel 2005
Im 2005 ausgezahlte TFR

23

TFR
TFR erogato in anni precedenti
In den Vorjahren ausgez. TFR

,00 ,00
21 22

,00

Importo rivalutazioni
Betrag der Aufwertungen

Imposta sostitutiva 11% 
Ersatzsteuer 11%

RIVALUTAZIONI SUL TFR MATURATO DAL 1/1/2001
AUFWERTUNGEN AUF DIE AB 1.1.2001 ANGEREIFTE TFR

,00
37 38

24

Tempo 
determinato

Festgelegte Zeit

TFR ED ALTRE INDENNITÀ MATURATE DAL 1/1/2001 – AB DEM 01.01.2001 ANGEREIFTE TFR UND SONSTIGE ZULAGEN

25

Indennità ed anticipazioni per la cessazione dei rapporti di collabora-
zione coordinata e continuativa – Zulagen und Vorauszahlungen bei 
Auflösung von Verhältnissen geregelter und dauerhafter Mitarbeit

Anno – Jahr Reddito nell’anno – Jahreseinkommen Reddito totale – Gesamteinkommen
,00

1

,00

2
Reddito – Einkommen Acconto dovuto – Geschuldete Akontozahlung

Acconto dovuto – Geschuldete Akontozahlung

Titolo – ArtAmmontare erogato nel 2005
Im 2005 ausgezahlter Betrag

14

Altre indennità – Sonstige Zulagen

,00
1513

Riduzioni – Kürzungen
Totale imponibile

Steuerpflichtiger Gesamtbetrag
Acconto del 20%

Akontozahlung von 20%

,00
16

,00
17

,00
18

,00
19

Acconti versati in anni precedenti
In den Vorjahren entrichtete Akontozahlungen

,00

Acconto da versare
Zu zahlende Akontozahlung

20

Totale imponibile
Steuerpfl. Betrag

Acconto del 20%
Akontozahlung von 20% 

Detrazione d’imposta
Steuerabsetzbetrag

,00
32

,00
33

,00
34

,00
35

Acconti versati in anni precedenti
In den Vorjahren entrichtete Akontozahlungen

,00

Acconto da versare
Zu zahlende Akontozahlung

36

Titolo – ArtAmmontare erogato nel 2005
Im 2005 ausgezahlter Betrag

30

Altre indennità – Sonstige Zulagen

,00

Erogato in anni precedenti
In den Vorjahren ausgezahlter Betrag
3129

Erogato in anni precedenti
In den Vorjahren ausgezahlter Betrag



RRTT99

RRTT11
RRTT22
RRTT33
RRTT44

RRTT66

SSEEZZIIOONNEE II
Plusvalenze assoggettate 
a imposta sostitutiva

TTEEIILL  II
Mehrerlöse, die der 
Ersatzsteuer unterliegen

,00Totale dei corrispettivi
Gesamtbetrag der Bezüge

Plusvalenze imponibili (RT1 – RT2 col. 2) (ovvero Minusvalenze )
Steuerpflichtige Mehrerlöse (RT1 - RT2, Sp.2) (oder Mindererlöse )

RRiieeppiillooggoo
iimmppoorrttii  aa  ccrreeddiittoo

ZZuussaammmmeennffaassssuunngg  ddeerr
GGuutthhaabbeennbbeettrrääggee

,00

,00

Totale dei costi o dei valori di acquisto
Gesamtbetrag der Anschaffungskosten oder -werte 

Eccedenza delle minusvalenze relative ad anni precedenti
Überschuss der Mindererlöse in Bezug auf die Vorjahre ,00

Differenza (RT3 col. 2 – RT4 – RT5 col. 2)
Unterschiedsbetrag (RT3, Sp.2 – RT4 – RT5, Sp.2) ,00

RRTT77 Imposta sostitutiva (12,50% dell’importo di rigo RT6)
Ersatzsteuer (12,50% des Betrages aus Zeile RT6) ,00

IMPOSTA SOSTITUTIVA DOVUTA – GESCHULDETE ERSATZSTEUER
,00

RRTT2266
Imposta
a credito
Steuerguthaben

CODICE FISCALE – STEUERNUMMER

PPlluussvvaalleennzzee  ddii  
nnaattuurraa  ffiinnaannzziiaarriiaa

RRTT88 Eccedenza d’imposta sostitutiva risultante dalla precedente dichiarazione non compensata 
Überschuss der nicht verrechneten Ersatzsteuer aus der Erklärung des Vorjahres ,00

,00
2

,00
1

RRTT2277 Totale imposta sostitutiva versata su partecipazioni qualificate (RT17 + RT23; da riportare nel rigo RN21, col. 2)
Insgesamt auf qualifizierte Beteiligungen bezahlte Steuer (RT17 + RT23; in Zeile RN21, Sp.2 zu übertragen) ,00

,001 2

RRTT55 Eccedenza delle minusvalenze certificate dagli intermediari (di cui anni precedenti )
Überschuss der durch Vermittler belegten Mindererlöse (davon aus den Vorjahren ) ,00,001 2

EEUURROO

(costo rideterminato               )
(neu festgelegte Kosten    )

1 2

Mod. N.
Vordr. Nr.
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,00,00,00,00

Eccedenza relativa al 2002
Überschuss des Jahres 2002

1 2 3 4

Eccedenza relativa al 2001
Überschuss des Jahres 2001

Eccedenza relativa al 2003
Überschuss des Jahres 2003

Eccedenza relativa al 2004
Überschuss des Jahres 2004

,00
RRTT1100

Minusvalenze
non compensate

nell’anno
Im Laufe des Jah-
res nicht verrech-
nete Mindererlöse

5

,00,00,00,00

Eccedenza relativa al 2002
Überschuss des Jahres 2002

1 2 3 4

Eccedenza relativa al 2001
Überschuss des Jahres 2001

Eccedenza relativa al 2003
Überschuss des Jahres 2003

Eccedenza relativa al 2004
Überschuss des Jahres 2004

Eccedenza relativa al 2005
Überschuss des Jahres 2005

,00

,00 ,00

RRTT2244

MMiinnuussvvaalleennzzee  nnoonn  
ccoommppeennssaattee  nneellll’’aannnnoo  

IImm  LLaauuffee  ddeess  JJaahhrreess  nniicchhtt
vveerrrreecchhnneettee  MMiinnddeerreerrllöössee

5

RRTT1111  
RRTT1122
RRTT1133  
RRTT1144
RRTT1155  
RRTT1166

SSEEZZIIOONNEE IIII
Plusvalenze derivanti
dalla cessione di
partecipazioni qualificate

TTEEIILL IIII
Mehrerlöse aus der
Veräußerung von quali-
fizierten Beteiligungen  

,00Totale dei corrispettivi delle cessioni
Gesamtbetrag der Entgelte aus Veräußerungen

Plusvalenze (RT11 – RT12) (ovvero Minusvalenze )
Mehrerlöse (RT11 – RT12) (oder Mindererlöse )

(costo rideterminato               )
(neu festgelegte Kosten              )

RRTT1177

,00

,00 ,00

Totale dei costi o dei valori di acquisto
Gesamtbetrag der Anschaffungskosten oder -werte 

Eccedenza delle minusvalenze relative ad anni precedenti
Überschuss der Mindererlöse in Bezug auf die Vorjahre ,00
Differenza (RT13 col. 2 – RT14)
Unterschiedsbetrag (RT13, Sp.2 – RT14) ,00
Imponibile (40% dell’importo di rigo RT15)
Steuerpflichtiger Betrag (40% des Betrags aus Zeile RT15) ,00
Imposta sostitutiva versata (art. 5, comma 4, D.Lgs. 461/97)
Bezahlte Ersatzsteuer (Art.5, Absatz 4 des GvD Nr.461/97) ,00

1 2

1 2

RRTT2255

RRTT1188  
RRTT1199
RRTT2200  
RRTT2211
RRTT2222  

SSEEZZIIOONNEE IIIIII
Plusvalenze derivanti dalla cessione di
partecipazioni qualificate in società o
enti residenti o localizzati in Stati  o ter-
ritori aventi un regime fiscale privilegiato

TTEEIILL IIIIII
Mehrerlöse aus der Veräußerung
von qualifizierten Beteiligungen an
Gesellschaften oder Körperschaften,
die in Ländern oder Gebieten mit
begünstigtem Steuersystem ansässig
oder niedergelassen sind

,00Totale dei corrispettivi delle cessioni
Gesamtbetrag der Entgelte der Veräußerungen

Plusvalenze (RT18 – RT19 col. 2) (ovvero Minusvalenze )
Mehrerlöse (RT18 - RT19, Sp.2) (oder Mindererlöse )

(costo rideterminato                )
(neu festgelegte Kosten   )

RRTT2233

,00

,00 ,00

Totale dei costi o dei valori di acquisto
Gesamtbetrag der Anschaffungskosten oder -werte 

Eccedenza delle minusvalenze relative ad anni precedenti
Überschuss der Mindererlöse in Bezug auf die Vorjahre ,00
Imponibile (RT20 col. 2 – RT21)
Steuerpflichtiger Betrag (RT20, Sp.2 – RT21) ,00
Imposta sostitutiva versata  (art. 5, comma 4, D.Lgs. 461/97)
Bezahlte Ersatzsteuer (Art.5, Absatz 4 des GvD Nr.461/97) ,00

1 2

1 2

REDDITI

QUADRO RT
MMeehhrreerrllöössee  
ffiinnaannzziieelllleerr  NNaattuurr

EINKÜNFTE

ÜBERSICHT RT

PPEERRIIOODDOO  DD’’IIMMPPOOSSTTAA  22000055
BBEESSTTEEUUEERRUUNNGGSSZZEEIITTRRAAUUMM  22000055

SSEEZZ..  IIII
TTEEIILL  IIII

SSEEZZ..  IIIIII
TTEEIILL  IIIIII

Eccedenza relativa al 2005 – Überschuss des Jahres 2005Eccedenza relativa al 2004 – Überschuss des Jahres 2004

Eccedenza d’imposta sostitutiva precedente dichiarazione
Überschuss der Ersatzsteuer aus der vorhergehenden Erklärung 

di cui già compensata nel Mod. F24
davon bereits im Vordruck F24 verrechnet

,00
3

Credito residuo
Restliches Guthaben 

PPaarrtteecciippaazziioonnii
rriivvaalluuttaattee
art. 2, D.L. n. 282 
del 2002 e successive
modificazioni

AAuuffggeewweerrtteettee  
BBeetteeiilliigguunnggeenn
Art. 2, GD Nr.
282/2002 in 
geltender Fassung

RRTT2288
,00

Valore della partecipazione
Wert der Beteiligung

,00

Imposta dovuta
Geschuldete Steuer 

Aliquota
Steuersatz

2 43

RRTT2299

1

,00 ,00

RRTT3300
,00 ,00

RRTT3311
,00 ,00

RRTT3322
,00 ,00

Codice
Kode

Rateizzazione
Ratenzahlung

5

Versamento cumulativo
Sammeleinzahlung

6

PERSONE FISICHE
2006
genzia
ntrate

NATÜRLICHE PERSONEN
2006
gentur
innahmen

Eccedenza relativa al 2005
Überschuss des Jahres 2005



1 

SSeezziioonnee  II

Contributi 
previdenziali dovuti
da artigiani e 
commercianti

TTeeiill  II

Von Handwerkern und
Gewerbetreibenden
geschuldete Vor- und
Fürsorgebeiträge

SSeezziioonnee  IIII
Contributi previdenziali
dovuti dai liberi professio-
nisti iscritti alla gestione
separata di cui all’art. 2,
comma 26, della L. 335/95

TTeeiill  IIII
Von den Freiberuflern,
die in der getrennten
Verwaltung gemäß
Art.2, Absatz 26 des G.
335/95 eingetragen
sind, geschuldete Vor-
und Fürsorgebeiträge

54 6

Periodo imposizione contributiva
Zeitraum der Beitragsauferlegung 

dal-von           al-bis dal-von           al-bis

Periodo riduzione
Zeitraum der Ermäßigung 

Lavoratori privi di anzianità
contributiva al 31/12/95 

Arbeitnehmer ohne 
Beitragsjahre zum 31.12.95

7

Tipo riduzione
Art der 

Ermäßigung

10

2623 24 25

27 28

22

11 12 13

,00

,00CCOONNTTRRIIBBUUTTOO  AA  DDEEBBIITTOO    ––    GGEESSCCHHUULLDDEETTEERR  BBEEIITTRRAAGGRRRR1100

CCOONNTTRRIIBBUUTTOO  AA  CCRREEDDIITTOO
GGUUTTHHAABBEENN  DDEERR  BBEEIITTRRÄÄGGEERRRR1111

RRRR55

RRRR11

RRRR22

RRRR33

RRRR44

Totali – Gesamtbeträge

RRiieeppiillooggoo  ccrreeddiittii
ZZuussaammmmeennffaassssuunngg  
ddeerr  GGuutthhaabbeenn

RRRR77

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE – STEUERNUMMER

REDDITI
QUADRO RR
CCoonnttrriibbuuttii  
pprreevviiddeennzziiaallii

EINKÜNFTE
ÜBERSICHT RR
VVoorr--  uunndd  
FFüürrssoorrggeebbeeiittrrääggee      

Contributi sul reddito eccedente il minimale con scaden-
za successiva alla presentazione della dichiarazione

Beiträge auf das Einkommen, welches das 
Mindesteinkommen übersteigt, mit Fälligkeit 

nach der Einreichungsfrist der Erklärung 

Reddito minimale – Mindesteinkommen

Reddito eccedente il minimale
Einkommen welches das 

Mindesteinkommen übersteigt

Contributo IVS dovuto sul reddito
che eccede il minimale

IVS-Beitrag der auf das Einkommen geschuldet ist,
welches das Mindesteinkommen übersteigt  

Contributo maternità (vedere istruzioni)
Mutterschaftsbeitrag (siehe Anleitungen)

Contributi versati sul reddito 
che eccede il minimale

Auf das Einkommen, welches das Minde-
steinkommen übersteigt, bezahlte Beiträge

Contributi IVS dovuti sul reddito minimale
Auf das Mindesteinkommen geschuldete IVS-Beiträge 

Contributi compensati con crediti 
previdenziali senza esposizione nel mod. F24
Mit Vorsorgeguthaben verrechnete Beiträge 

ohne Angabe im Vordruck F24

Contributi maternità – Mutterschaftsbeiträge
Quote associative e oneri accessori
Mitgliedsbeiträge und Nebenkosten

14

Contributi versati sul minimale compresi quelli con scadenza
successiva alla presentazione della dichiarazione

Auf das Mindesteinkommen bezahlte Beiträge, jene mit Fäl-
ligkeit nach der Einreichungsfrist der Erklärung eingeschlossen

,00

,00,00

,00

,00 ,00 ,00

,00

,00 ,00 ,00 ,00

6

,00

7

,00

Contributo dovuto
Geschuldeter Beitrag

Acconti versati
Entrichtete Akontozahlungen

Periodo imponibile
Besteuerungszeitraum

Reddito imponibile
Steuerpflichtiges Einkommen

4

Codice
Kode

Vedere istruzioni
Siehe Anleitungen

1

,00

CODICE AZIENDA I.N.P.S.
KODE NISF/INPS 

Attività particolari 
Besondere Tätigkeiten

1 
2 

RRRR66 ,00

,00

4
,00

3
,00

2
,00

1
,00

,00,00

3 52 dal al

Eccedenza di contributi derivante dalla precedente dichiarazione
Beitragsüberschuss aus vorhergehender Erklärung ,00RRRR88
Eccedenza di contributi derivante dalla precedente dichiarazione compensata nel modello  F24
Beitragsüberschuss aus der Erklärung des Vorjahres, der im Vordruck F24 verrechnet wurde ,00RRRR99

(*) Barrare la casella se si tratta dello stesso soggetto del rigo precedente
(*) Das Kästchen ankreuzen, wenn es sich um dasselbe Subjekt aus der vorhergehenden Zeile handelt

2 3

,00

Reddito d’impresa – Einkommen des Unternehmens

98

EEUURROO

15 16 17 18

Contributi compensati con crediti 
previdenziali senza esposizione nel mod. F24
Mit Vorsorgeguthaben verrechnete Beiträge 

ohne Angabe im Vordruck F24
Credito del precedente anno

Guthaben des Vorjahres

21

Credito da utilizzare in compensazione
Guthaben, das für den Ausgleich zu

verwenden ist

Credito del precedente anno
compensato nel Mod. F24 
Guthaben des Vorjahres, 

im Vordruck F24 verrechnet
19

CCoonnttrriibbuuttoo  aa  ddeebbiittoo  ssuull  
rreeddddiittoo  mmiinniimmaallee  

BBeeiittrraaggsssscchhuulldd  aauuff  ddaass  
MMiinnddeesstteeiinnkkoommmmeenn

,00 ,00

,00

,00 ,00 ,00
Credito di cui si chiede il rimborso
Guthaben, dessen Rückerstattung

beantragt wird 

29 30

Credito del precedente anno
Guthaben des Vorjahres

33

Credito di cui si chiede il rimborso
Guthaben, dessen Rückerstattung 

beantragt wird

Credito del precedente anno
compensato nel Mod. F24 
Guthaben des Vorjahres, 

verrechnet im Vordruck F24
31

CCoonnttrriibbuuttoo  aa  ddeebbiittoo
ssuull  rreeddddiittoo  cchhee  eecccceeddee  iill  mmiinniimmaallee  

BBeeiittrraagg  ddeerr  aauuff  ddaass  EEiinnkkoommmmeenn  ggeesscchhuullddeett
iisstt,,  wweellcchheess  ddaass  MMiinnddeesstteeiinnkkoommmmeenn  üübbeerrsstteeiiggtt  

,00 ,00 ,00

Eccedenza di versamento a saldo
Überschuss der Saldozahlung

Eccedenza di versamento a saldo
Überschuss der Saldozahlung

Totale credito da utilizzare in compensazione
Gesamtbetrag des Guthabens, das für 

den Ausgleich zu verwenden ist

CONTRIBUTO SUL REDDITO MINIMALE – BEITRAG AUF DAS MINDESTEINKOMMEN

CONTRIBUTO SUL REDDITO CHE ECCEDE IL MINIMALE – BEITRAG AUF DAS EINKOMMEN, WELCHES DAS MINDESTEINKOMMEN ÜBERSTEIGT

DATI GENERALI DELLA SINGOLA POSIZIONE CONTRIBUTIVA – ALLGEMEINE DATEN DER EINZELNEN BEITRAGSPOSITION

54 6 7

10

2623 24 25

27 28

22

11 12 13 14

,00

,00,00

,00

33

,00
34

,00

,00 ,00 ,00

,00

,00 ,00 ,00

15 16 17 18

,00 ,00

21

,00

,00 ,00

,00

19

,00

2 3

,00

98

20

29 30 31

,00 ,00 ,00

32

,00

,00

2 3 4

,00 ,00,00

Totale credito 
Gesamtbetrag des Guthabens

Eccedenza di versamento a saldo
Überschuss der Saldozahlung

Totale credito di cui si chiede il rimborso
Gesamtbetrag des Guthabens, dessen 

Rückerstattung beantragt wird

Totale credito da utilizzare in compensazione
Gesamtbetrag des Guthabens, das für den

Ausgleich zu verwenden ist
Totale credito 

Gesamtbetrag des Guthabens

1

,00

1 

20

CCoonnttrriibbuuttoo  aa  ccrreeddiittoo
ssuull  rreeddddiittoo  mmiinniimmaallee  

BBeeiittrraaggssgguutthhaabbeenn  aauuff  ddaass  
MMiinnddeesstteeiinnkkoommmmeenn

,00

32

CCoonnttrriibbuuttoo  aa  ccrreeddiittoo
ssuull  rreeddddiittoo  cchhee  eecccceeddee  iill  mmiinniimmaallee  

GGuutthhaabbeenn  ddeess  BBeeiittrraaggeess  aauuff  ddaass  EEiinnkkoommmmeenn,,  
wweellcchheess  ddaass  MMiinnddeesstteeiinnkkoommmmeenn  üübbeerrsstteeiiggtt

,00

Codice INPS – Kode INPSCodice fiscale – Steuernummer
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,00
34

Credito da utilizzare in compensazione
Guthaben, das für den Ausgleich 

zu verwenden ist

,00

PPEERRIIOODDOO  DD’’IIMMPPOOSSTTAA  22000055
BBEESSTTEEUUEERRUUNNGGSSZZEEIITTRRAAUUMM  22000055

PERSONE FISICHE
2006
genzia
ntrate

NATÜRLICHE PERSONEN
2006
gentur
innahmen

Totale credito di cui si chiede il rimborso
Gesamtbetrag des Guthabens, des-
sen Rückerstattung beantragt wird



RRWW11

RRWW22

RRWW33

RRWW44

RRWW55

SSeezz..  II  --  Trasferimenti
da o verso l’estero di
denaro, certificati in
serie o di massa o
titoli attraverso non
residenti, per cause
diverse dagli
investimenti esteri e
dalle attività estere di
natura finanziaria

TTeeiill  II  - Transfers vom
bzw. ins Ausland von
Geld, Serien- bzw.
Massenzertifikaten
oder Wertpapieren
durch Nichtansässige
aus Gründen, die
verschieden sind von
den Investitionen im
Ausland und von den
Auslandstätigkeiten
finanzieller Natur im
Ausland

SSeezz..  IIII  --  Investimenti
all’estero ovvero
attività estere di
natura finanziaria
al 31/12/2005

TTeeiill  IIII  - Investitionen
im Ausland bzw.
Auslandstätigkeiten
finanzieller Natur
zum 31.12.2005

SSeezz..  IIIIII  --
Trasferimenti da,
verso e sull’estero che
hanno interessato gli
investimenti all’estero
ovvero le attività
estere di natura
finanziaria nel corso
del 2005

TTeeiill  IIIIII  - Transfers vom
bzw. ins Ausland und
von einem Staat in
einen anderen, welche
die Investitionen im
Ausland oder die
Auslandstätigkeiten
finanzieller Natur im
Laufe des Jahres 2005
betroffen haben

RRWW66

RRWW77

RRWW88

RRWW99

RRWW1100

RRWW1111

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE – STEUERNUMMER

MODULO RW
IInnvveessttiimmeennttii  aallll’’eesstteerroo  
ee//oo  ttrraassffeerriimmeennttii  ddaa,,  
ppeerr  ee  ssuullll’’eesstteerroo

ÜBERSICHT RW

1 cognome o denominazione – Familienname oder Bezeichnung

5 

2 nome – Name 43 

1 2 43 

9

,00

Codice Stato estero del trasfe-
rimento – Kode des Auslands-
staates der Überweisung

6 7

Codice mezzo
di pagamento
Kode Zahlungsmittel

Codice operazioni con estero 
Kode der Geschäftsvorfälle 
mit dem Ausland Data – Datum Importo –  Betrag

Tipo trasferimento
Art der Überweisung

Generalità del soggetto attraverso cui è stato effettuato il trasferimento
Personalien des Subjekts, durch das die Überweisung durchgeführt wurde

Codice Stato estero di residenza
Kode des Wohnsitz-
staates im Ausland

4

6

8 giorno-Tag mese-Monat anno-Jahr

5 9

,00

6 7 8 

5 9

,00

6 7 8 

5 9

,00

6 7 8 

5 9

,00

6 7 8 

5 9

,00

6 7 8 

1 2 43 

1 2 43 

1 2 43 

1 2 43 

1 

Codice Stato estero
Kode Auslandsstaat

2

Codice operazioni con estero
Kode der Geschäftsvorfälle 
mit dem Ausland

3

,00
4

1 2 3

,00
4

1 2 3

,00
4

1 2 3

,00
4

Importo
Betrag

Vedere
istruzioni

Siehe 
Anleitungen

1 

Cod. Stato estero
Kode 
Auslandsstaat

2

Tipo trasferimento
Art der 
Überweisung

3

Codice operazioni con estero
Kode der Geschäftsvorfälle
mit dem Ausland

Codice ABI/CAB
Kode ABI/CAB

7 giorno-Tag mese-Monat anno-Jahr 8

,00

6 7 8

,00

6 7 8

,00

Numero del conto corrente
Nummer des Kontokorrents Data – Datum Importo – Betrag

EEUURROO
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PPEERRIIOODDOO  DD’’IIMMPPOOSSTTAA  22000055

BBEESSTTEEUUEERRUUNNGGSSZZEEIITTRRAAUUMM  22000055

Cod. Id. Internazionale BIC/SWIFT
Internationaler ID BIC/SWIFT
5

41 2 3 5

41 2 3 5

PERSONE FISICHE
2006
genzia
ntrate

NATÜRLICHE PERSONEN
2006
gentur
innahmen

IInnvveessttiittiioonneenn  iimm  AAuussllaanndd
uunndd//ooddeerr  TTrraannssffeerrss  vvoomm  bbzzww..
iinnss  AAuussllaanndd  uunndd  vvoonn  eeiinneemm
SSttaaaatt  iinn  eeiinneenn  aannddeerreenn

RRWW1122

RRWW1133



DATI RELATIVI AI
FORNITORI E AGLI
ACQUISTI DI BENI 
E SERVIZI
ANGABEN ZU DEN
LIEFERANTEN UND
ZU DEN ANSCHAF-
FUNGEN VON
GÜTERN UND
DIENSTLEISTUNGEN

AACC22

AACC33

Importo complessivodegli acquisti di beni e servizi
Gesamtbetrag der Anschaffungen von Gütern und Dienstleistungen
12

,00

1

Codice fiscale
Steuernummer

2

Cognome ovvero Denominazione
Familienname oder Bezeichnung

7 

Prov. nasc.
(sigla)

Geburtsprovinz
(Kennbuchst.)

4

Sesso (M o F)
Geschlecht
(M oder W)

Nome (solo per le persone fisiche)
Name (nur für natürliche Personen)

5 giorno-Tag mese-Monat anno-Jahr

Data di nascita
Geburtsdatum

6

Comune (o Stato estero) di nascita
Geburtsgemeinde (oder Staat im Ausland)

3

Prov.
(sigla)

(Kennb.)
8

Comune del domicilio fiscale
Gemeinde des Steuerwohnsitzes

9

12

,00

1 2

7 4 5 63

DATI IDENTIFICATIVI
DEL CONDOMINIO
IDENTIFIZIERUNGS-
ANGABEN DES
KONDOMINIUMS

1

Codice fiscale
Steuernummer

AACC11

5

Prov.
(sigla)

(Kennb.)
Via e numero civico
Straße und Hausnummer

3

Comune del domicilio fiscale
Gemeinde des Steuerwohnsitzes

4

2

Denominazione
Bezeichnung

QUADRO AC 
CCoommuunniiccaazziioonnee  
ddeellll’’aammmmiinniissttrraattoorree
ddii  ccoonnddoommiinniioo

ÜBERSICHT AC 
MMiitttteeiilluunngg  ddeess  
KKoonnddoommiinniiuumm--
vveerrwwaalltteerrss  

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE – STEUERNUMMER

108 9

AACC44

AACC55

AACC66

Cod. Stato estero
Kode Auslandsstaat

10

Via e numero civico
Straße und Hausnummer

11

11

12

,00

1 2

7 4 5 63

108 9 11

12

,00

1 2

7 4 5 63

108 9 11

12

,00

1 2

7 4 5 63

108 9 11
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PPEERRIIOODDOO  DD’’IIMMPPOOSSTTAA  22000055

BBEESSTTEEUUEERRUUNNGGSSZZEEIITTRRAAUUMM  22000055

PERSONE FISICHE
2006
genzia
ntrate

NATÜRLICHE PERSONEN
2006
gentur
innahmen


